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NATKYTMPIEZ EZEETAZEIZ TPOZBAZHZ 2026

MdaOnua: Aativiké (5)

Huepopnvia kal wpa g§€raong: Acutépa, 22 louviou 2026
8:00 - 10:30

OI AYZEIZ ATTOTEAOYNTAI ArNO OKTQ (8) ZEAIAEX




MEPOZ A’: AIAATMENA KEIMENA (Movadeg 35)

Na HETAPPAOCETE YOVO TIG EVTOVA HAUPICHEVEG TIPOTACEIG TWV TTIO0 KATW KEIPEVWV
ota EAANnvika.
I. Aesopi nostri servus Roma fugit. Is Athenis paucos menses pro libero fuit,
inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam, cum eum fugitivum esse cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga
summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli
spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi
scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse
quam recuperatio fugitivi.

(AaTivika Aukeiou, XXVIII - ehappd dlaokeun)

Il. lulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat. Hac

re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio

aliqguando intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum

deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus
tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogauvit filiam, utrum
post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater,
cana esse malo», mendacium jlli pater obiecit: «Quid ergo non times ne istae te calvam
faciant?»

(AaTmivikéa Aukeiou, XLVII - ehagpd dilaokeun)

MEPOZ B": MAPATHPHZEIZ (Movédeg 65)

1. Aivovrai: (a) duo Aégeig Tng EAANnVIKAG kai (B) dUo Tp1adeg Aégewv amrd Tnv
AyyAikn, Tn FaAAIkA kai Tnv ITaAikn.
Na ypdyete éva pApa i éva ouciaoTIKO | éva emriBeTo TNG AATIVIKAG ME TO
otroio ouvdéeTal eETUPOAOYIKG (a) n kKGBe AéEn Tng EAANnVIKAG kai (B) n kaGBe
TPIAda Aégewv atmmd TIG Eéveg YAwooeg (pAMA, OTO A TTPOCWTTO EVIKOU
OPIOTIKAG EVECOTWTA OTNV EVEPYNTIK QWVH / OUCIACTIKG, OTNV OVOMOOTIKI
€VIKOU / €TTiBETO, OTNV OVOHUAOTIKI EVIKOU TOU OPOEVIKOU).

a) popd, oivog

EAAHNIKH AATINIKH
Popa fero i ouvBeTO TOU fero
oivog vinum




B)

AITAIKH FAAAIKH ITAAIKH AATINIKH

vulnerable vulnérable vulnerabile vulnero / vulnus

science science scienza scio, nescio
(Movadeg 2)

2. Na utrodeifete 1ToU ToOvifovTal Ol TrI0 KATW A£EElg. Na aITIOAOYROETE ThV
amrdvTnon cag pe BACT TOUG KAVOVEG TOVIOOU.

gerantur | oTRV TTapaAnyouoa, emeidr n rapaAfyouoa givai (8€oer) pakpd,

€QOoov akoAoubBeital atrdé dUo cUNPwWva.

miseria oTnV TpoTTapaAfyouoa, £1T€idn N TapaAnyouoa givai Bpaxeia,

€QOoOV akoAoubBeital atrd GAAO PWVREV.

(Movadeg 2)

3. A6 Ta Keipeva TTou 560nkav oto Mépog A™:
o) Na avrioTolxioeTe TiIG Aégeig TNG OTAANG A™ UE TIG ITWOEIS TNG O0TAANG B'.
21tn oTAAN B mrepiooelouy Tpeig (3) emiAoyéEg.

A’ B’

a. diligentia 1. OVOUAOTIKA €VIKOU

B. ei 2. dOTIKNA €VIKOU

y. ornatrices 3. AITIATIKr EVIKOU

0. vestem 4. AQAIPETIKI EVIKOU
5. ovopaoTikr} TTANBUVTIKOU
6. dOTIKA TTANBUVTIKOU
7. aimatikr) TTANBuvTIKOU

lo.| 4 [B.] 2 |y [ 7 [5] 3 |

(Movadeg 2)



B) Na JETAQEPETE TOUG TTIO KATW TUTTOUG OTOV AVTIOETO apiBud.

menses mensem
rediens redeuntes
scelus scelera

id ea
semonibus sermone
annos annum
mendacium mendacia
istae ista

(Movadeg 4)

Y) Na ypAWeTe TOUG HOVOAEKTIKOUG TUTTOUG TWV GAAWYV BaBUWYV TWV TTI0 KATW
emBETWV N emppnudTwy, OicukpiviovTag Trolov BaBud ypdeere. Xe
TMEPITITWON ETIOETOU VA BIATNPHOETE AUETABANTA TV TITWON, TOV APIOUS Kal
TO YEVOG.

OETIKOXZ 2YTKPITIKOZ YNEPOETIKOXZ

Parvi Minoris Minimi

mature maturius maturissime / maturrime
(Movadeg 2)

. Na ypdaypeTe TOUG TTI0 KATW PNMATIKOUG TUTTOUG CUME@WVA PE THV odnyia TTou
akoAouBei. Otrou xpeiadeTal, va AABETE UTTOWN TO UTTOKEIJEVO TOUug OTA
Keipeva (Mépog A’).

cognovisset:
i. OVOMOOTIKN EVIKOU OUOETEPOU YEVOUG TNG cognitum

METOXNG TTOPAKEINEVOU
ii. Yy TTPOOWTTO EVIKOU TTPOCTAKTIKAG HEAAOVTQ cognoscito

OTNV EVEPYNTIKI QWVI)

investiga:
i. o TPOoWTTO TTANBUVTIKOU OPIOTIKAG investigaverimus
OUVTEAEOUEVOU PEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKH QWVA

ii. Yy TTPOOWTTO EVIKOU UTTOTAKTIKNAG EVECTWTA OTNV | investiget

EVEPYNTIKI QWVI




y. | adfectus est:
i. B° TTPOOWTTO EVIKOU OPICTIKNG EVECTWTA OTNV adficeris / adficere
TaONTIKA Qwvn
ii. YEVIKR Tou yepouvdiou adficiendi
6. | voluit:
i. B° TPpbdowTTo TTANBUVTIKOU OPIOTIKNG EVEOTWTA vultis
ii. a TTPOOWTTO EVIKOU UTTOTOKTIKNG TTOPATATIKOU vellem
€. | intervenit:
i. B TPOOWTTO €VIKOU OPICTIKAG TTAPATATIKOU interveniebas
ii. y TTPOOWTTO TTANBUVTIKOU UTTOTOKTIKAG intervenissent
UTTEPOUVTEAIKOU
oT. | extraxit:
i. OTTOPEMUPATO EVECTWTA OTNV TTABNTIKA QWVA extrahi
ii. y TTPOowWTTo TTANBUVTIKOU OPICTIKAG extracti erant
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV TTaBNTIKI @WVn
¢. | respondisset:

i. ammapéu@aTo JEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKI QWVH responsuram esse
ii. a” TPOoWTTO TTANBUVTIKOU UTTOTAKTIKAG responderimus

TTAPOKEIMEVOU OTNV EVEPYNTIKA QWVN

(Movadeg 7)

5. Na avayvwpioeTe OUVTOKTIKWG TOUG TTIO KATW TUTTOUG, Ol OTroiol gival
UTTOYpOpMIopéVOl oTa Keipeva (Mépog A”).

Ephesi (TTTWTIKOG TTPOOBIOPICHOG / ATTPOBETN) YEVIKN OTAONG O€ TOTTO
fugitivi YEVIKN QVTIKEIMEVIKA OTO recuperatio

secrete EMIPPNHUATIKOG TTPOCSIOPICUOG TOU TPOTTOU

audita AQAIPETIKA ATTOAUTN, XPOVIKN METOXN

vidisse €101K6 atrapép@aro, avrikeigevo oto dissimulavit

post annos | eyrp6BeTOG TTPOCGBIOPICHOG TOU XPOVOU

calva KaTnyopoupevo oTo (evvooupevo) filia Abyw Tou (cuvdeTiKOU)

esse

éuMECO avTiIKEipEVO OTO Obiecit

(Movadeg 4)



6. A6 1o Keipevo Il (Mépog A), va avayvwpioeTe TNV TTAPAKATW deuTEPEUOUTA
mwpoTaon (£idog, cloaywyr, &€K@opd, AITIOAOYyNnOon E£KPOPAS, OCUVTAKTIKOG
POAOQG).

... he istae te calvam faciant

Eidog (ovouaTikn) evdolaoTIKA TTPpOTACN
Eicaywyn €vOOINOTIKOG OUVOEOHOG he
Exkpopd UTTOTOKTIKN EvEOTWTA, faciant

AITIOAGYNON €EKQOPAG | ME UTTOTAKTIKA OTTWG OAEG oI evOOIAOTIKEG / TTEIOA TO
TTEPIEXOUEVO APOPA KATI TO EVOEXOMEVO N TTIBAVO

ME EVEOTWTA, ETTEION £§APTATAI ATTO PAHUA APKTIKOU
Xpoévou — (non) times

1I0XUEI 1I810pop@ia 0TV aKoAouBia Twv Xpovwyv

ZUVTOKTIKOG pOAOG QVTIKEINEVO OTO prjpa (non) times

(Movédeg 3)

7. a) Na evToTtrioeTe Kal va S10pOWOETE TO CUVTAKTIKO O@AAa og KABe TTpoTaON
TTOU aKOAOUBEi. ZTO TETPADIO ATTAVTHCEWYV VA YPAWETE YOVO TO CPAAMA KAl TN
016pBbwon Tou.

ZOAAMA OPOO
i. Scriptores tradunt reginam longius a) (quam) rex a) (quam) regem
VIXISS€ quam rex. B) quam rex B) rege
ii. Consuli in Italia remanendus est. | remanendus (est) remanendum (est)
(Movadeg 2)

B) ZTNV TTapaKATW TTEPiodO Abdyou:
i) va emAégeTe ard Tnv TapévOeon Tov opBO TUTTO yia KAOE TrepiTTTWON
ii) va aitTioAoynoete Tnv €AoYy oag yia KAOe TUTTO

Pax (ab imperatoribus / imperatoribus / imperatores) obsignata est et
milites discedere constituerunt ad (complectendum / complectendi /
complectendos) socios.



AiTioA6ynon

ab imperatoribus

”

n

imperatoribus

S

TTPOKEITAI VIO TTOINTIKO AiTIO
eEK@épeTal guTTPOOeTa pe ab +  a@aIpETIKA,

eme1dn gival EPPuyxo

TPOKEITAI YIO TTOINTIKO aiTIO
EKQPEPETAI PE BOTIKN (EVEPYOUVTOG TTPOCWITOU),
emeId 10 ppO BPIOKETAI O OUVTEAEOMEVO

Xpovo

complectendos

n YEPOUVOIOKK €AEN ival UTTOXPEWTIKNA
TO QVTIKEIMEVO TOU YEPOUVDIOU gival O€ AITIATIKA
KOl UTTAPXEI ENTTPOBETOG TUTTOG TOU YEPOUVDioU

(ad + aiTiaTIKA)

TO AVTIKEINEVO TOU (epTrpdBeTOU) YyeEPOUVDIOU
gival o€ AITIATIKA, TO YEPOUVSIOKO CUMQPWVEi PE

TO UTTOKEINEVO TOU O€ YEVOG, aplBu6 Kal TTTwon

(Movadeg 4)

8. a) ZTnV TapaKATW TrEPiodo AGyou, va ATTOBWOETE TOV TTPOCDOIOPICHO TOU

OKOTTOU:
i) pe oouTrivo

ii) pe deutepelouoa TpodTACH

Mater domum cucurrit ad cenandum.

i) ue oouTrivo

cenatum

ii) ye deutepelouoa TTPOTACT e quae cenaret

e ut cenaret

(Movadeg 2)

B) Na avaAUCEeTE TNV UTTOYPAMMICHEVN XPOVIKN METOXA OTNV AVTioTOIXN
deuTtepelouca TTPOTAOT, KAVOVTAG TIG ATTAPAITNTEG AAAAYEG.




Miles, urbem
ingressus, monumenta

deorum vidit.

e postquam / ubi / ut

e ingressus est / erat

e CUum

e ingressus est / erat

e CUm

e ingressus esset

(Movadeg 2)

Y) Na METATPEWETE TOV TIO KATW UTTOBETIKO Adyo, woTe va dnAwvel 10
ATTPAYHATOTTOINTO OTO TTAPEABOV.

Si vincemus, multos captivos capiemus.

Si vicissemus

cepissemus

(Movadeg 2)

9. a) Me agpoppn 1o Keipevo Il (Mépog A'), va ava@EPETE TNV ATTOPACH TTOU TTHPE
o AuyouoTog yia TnVv louAia ota TteAguTtaia Xpovia Tng {wng TNG KAl TOUG
Adyoug 1Tou TOoV Wlnoav oTnV atréPaAcH auTHh.

vouobfeoia Tou

yla Tov idio

O AuyouoTog atro@doioe va e§opioel TV louAia.
O1 Adyol TTou Tov wnoav oTnv ardé@acn Tou ATav:

- n oupTtrepipopd Tng louAiag epxoTav oe avtiBeon pe Tnv nOIKA

- n louAia gixe atrokTAo€l TTOAITIKH) dUvaun TToU TNV éKAVE ETTIKivouvn

(Movadeg 3)

B) Mg Bdaon Tto keipevo | (MéEpog A”), va ava@pEPETE TTWGS alcBavoTav o AiocwTrog
AOyw T1ng ouptrEPIPOPAg TOu OSOUAOU Kal TI

MEPICOOTEPO.

0a TOV E€uxapioToUOE

O AiocwTtrog Atav oAU OAippévog / Bupwpévog / opyiopévog (magno
dolore). Ekeivo 1Tou Ba TOVv guxaploToUuoe TeEPICOOTEPO Ba ATAV N
€TavakTnon Tou doUAou.

(Movadeg 2)




10. Na HeETa@PAOCETE TO KEINEVO TTOU aKOAOUBEiI oTa EAANVIKA.

EvoeIkTIKA peTdppaon ota EAAnvIKa

Omnes autem dicuntur tyranni,

EEaAAou / Opwg 6ol AéyovTtal TUpavvol

qui diu potestatem et imperium habent in

ea civitate,

000l / o1 oTToiol yia TTOAU (KaIpO) KATEXOUV

duvaun Kal egoucia o€ auTr) TNV TTONITEIq,

quae libertate usa est.

n otroia £xel ouvnBioel oTnv eAeubepia.

Sed in forti Miltiade tanta virtus semper

erat,

AAMG oTov yevvaio MIATIGdN rTav TTAvIoTE

100N N apeTh / avdpeia,

ut nemo tam humilis esset,

WOTE VA PNV ATAV KAVEIG TOOO TATTEIVOG,

qui non ei appropinquaret.

TTOU va PNV Tov TTANCIACEL.

Dei illi viro magnam auctoritatem et
nobile nomen apud omnes populos

praebuerunt.

Cornelius Nepos, Miltiades, 8.3-4 (diaokeun)

O1 B¢oi Tpocépepav / dwpiocav / Edwoav /
TTapéoXav O€ €KEIiVOV TOV AvTpa HEYAAO
KUPOG KOl apIoTOKPATIKO / guyeveg / €vDoEo

ovopa (avaueoa) oe 6Aoug Toug Aaoug.

(Movadeg 10)

11. Na METAQEPETE TO KEIPEVO TTOU aKOAOUOBEi oTa AATIVIKA.

Keipevo ota EAANvVIKA

Ev3&IKTIKA peTa@opd oTta AATIVIKG

O AOKANTTIOG PTTOPOUCE VO  YIATPEUE!
TOUG avOpPWTTOUG Kal VO OVOKAAEI TOUG

VEKPOUG.

Aesculapius mederi hominibus / sanare /

curare homines et revocare mortuos poterat.

E€aitiagc autou TOU TIPAYHOTOG, Ol

aBdvarol Tov £0TeIAQV OTOV KATW KOOUO.

Quam ob rem / Propter / Per eam rem

immortales ad inferos eum miserunt.

Emeidr), oOpwg, o1 ‘EAnveg  TOV

ayartrouoav, ToV Tignoav Je vaoug.

Quoniam / Quia / Quod autem / Sed Graeci
eum amabant,

n

Cum autem Graeci eum amarent,

(eum) templis honoraverunt.

(Movadeg 10)

- TEAOZ AYZEQN -



